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Abstract

As an important carrier of the long-standing civilization, Chinese classics have since ancient times
shouldered the solemn mission of “preserving the classics of the ancestral temple”, especially in the
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Xia, Shang and Zhou dynasties, they were regarded as significant tools for governance and education.
The Confucian classic “The Analects of Confucius”, with its core ideas of “Ren” and “Dao”, has become
a treasure of Chinese civilization. Since the 19th century, English translations of “The Analects of
Confucius” have served as a vital bridge for the dissemination of Confucian thought worldwide.
Among the numerous translations, each version has its unique approach to translating key terms.
Particularly, the first chapter, “Xue Er I” through the theme of “encouraging learning”, systemati-
cally conveys the Confucian philosophy of scholarship. This study, based on translation aesthetics
theory, selects three classic translations by James Legge, Arthur Waley, and D.C. Lau, and delves into
how the translators employ aesthetic strategies to reproduce the harmony of form and meaning in
the original text of “The Analects of Confucius”. The analysis focuses on three principles: iconicity,
creative adaptation, and stylistic refinement, revealing how these translators balance linguistic fi-
delity with artistic expression to convey Confucian intellectual ideals across cultural boundaries.
This research not only provides empirical references for the internationalization of Confucian
thought but also offers valuable insights for the construction of a Chinese characteristic translation
theory system.
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BRI St S L, BRI R M ER, REE L B B S k. TR
SEHEBRRO SO, GIRiE) RERMAARMER AR XA AL 7 26 1 AL AR 2 1 g BRI
i, AMUER T THET SRS, ERZMEEL 7 ERAEER S SIMEIER. B 19 Ly, (g
W) WIE TG A I I R N A, Egeit, Bukb 20 Y], ©F 50 Mz E. KRR,
WEAT MR I OB AF, A Z o [ R B A e N AR 2]. 1Ey GRIED) BIITR 2R, (3
MEE—) ManeHrS s 58E, LI RET VT EE TR R R . HOTRE “M” A, R45
WAR THE TSRS B, k. DRSS A RB]. EX—8F, ol 27
5 GE” BEHDL, b 7 BT =k, IET FEREIETILI4]. B EAMUEER T AT B
B0 S SEMRHE, EhE T 27 EfFEARPRNERT WAL T, XT GRE) Pz
FNC AR RN EE . BEHELRIGEZ B S0, MEX AL A, TR
IO 2 R B 2% B8« ORI DL K A 2 2 0 B B (1 A O 51 NTE H o AATTAEE GBI Bl )
AP, R C2Ams—) o <427 5 “IE” B SRACRE R T A, RS5O RE RS
ABEBRN; 2, S {5

2. KEPEM——ZAREREFR RN

FESE, FNR AU — BB Ik, HHE A QUL SO R R SR 10 AR, B
FETERZIE R 78BS0 SRR B, AR SRR B, BV — PP A o SR LT

DOI: 10.12677/ml.2025.135485 379 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135485
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Bt LRI, BOVEIRE ZAR PR GERS]. BIEEs, BT ERRFRR,
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GACE BRI A A, PRI EEAT IR AN T AR B B4 o AthoRE ST R S e P i RABLPEREAT T Ay
%, ORHEEZOE. BEELUE. BRSAUME. CEZEIERE RSN 6], XL E N E R
SKERIR At 7oA R EIR S8, HOABIIE SR IO SR R BUE T IRSEREE . X L SR IS A
B SR A1 LR It te SRR SC B, SRR 2RI E R SRR

Bl 1. BFSA, Aamilidt, FH0E, LA ARE!

ERDT “1E” 5“7 XA BGIRE PN RIS, JRATAMERIL, 7877 X 30 B
52 R EAEAR R, X TCREL B TR TR B PRR . A ATT R EBR 2 B AR SR E R IR B L AT S
A ) PG , AR e il Ji 2 i) 2k U7 20 6 T8 OB R, BEAIE R 6 A T “all right practical courses”,
SRS YE S BRI AR S XIBE RN “the Way” , fRlid MR, RERIEHAR .. M8kt
£ CGRiEsig) it — DR, “E” By ANE, HRAET AL, 2T “127, KREANRNEES TEN
ENS PO SR, ZERE L, FE PR “all benevolent actions” , X H HAT NFRIL: AL “Goodness”
MEFEH 38 R AT ; XIBEF ISR “a man’s character” , ¥ “A=7 AN NG IIARIL . IX L8 2640 180
o, LEREI T “27 MEENR.

Zx EPnA, A PEE R R b S R SRR JE I, Ty ibis A S LT, BUONH AR T
JRSCH R SR, FERIPE AT I, EE AN R E T E A SRR, R RS T
T ERRE S AR . ST, 3RUCKE “127 ¥ “Renism” , HLPRIEBRCRRR T B (B #) A AH L
P, SGEFHH ST 5K KOOE S 08, B A A BOWEE TG 77 5% BOCO B S0 R BT FE 2 o

#2: Fa: “RREIZ, FFEAF? AMARTR, FHEEF? ARSAFIE, RAEFFE?

TERANSINT AL %0 BARRS, RATA TR b i@ B —BeMES,  “%2” . “0R7 . “BF7, X
SR AE R AR A PR BECE T N IR, (HAETS 7 SO A HE LR B 58 0t R ik . IR RGNk, PR
FERH PR IR LML T, DU T R SCRIRZN B, DUETERIEA, @i R IR, RS H R
MHERZFE. LLCOEMN 22, AIREFE? 7 R, X AETEE T RE TN T S
HEH-(James Legge)l 3 N:  “Is it not pleasant to learn with a constant perseverance and application?” 7EiX
MNP, “constant perseverance and application” HERIHLIFIEE] T “2%7 5“7 B OEM, BRI T
Rz VHE B 52 2135 o BRI (Arthur Waley) F1XI B 84 (D.C. Lauw) W B8 73 8272 2] 5 SRR 256, 0l B N: “Is
it not a pleasure to learn and practice what you have learned?” F1 “Is it not a pleasure to learn and then put into
practice what one has learned?” X P #) BESCAMNAETE 125 ST B SRR, SEARIIL 1 IS [A] AU LG BE G ABL I,
BIV27 3T B R PR S et SR TG R R TR “H B TR, AIRARF? 7 o RA)TERIE T ALTXF
KB WIS RIS I 5 R F W . = A7 B I W HE T “friends” A1 “joy” SE1A1C, #ERIHBEIL T

“PR” 5 “IR” BIE%R. FERES RIS “Is it not delightful to have friends coming from distant quarters?”
IRECNTLK, B “distant quarters” — 3/ X5 bHIAETE 7“5 BRI R . BURIFN R % 8% 1R S0 56 9 v
ERFABURIGE I RIE I, 437 LA “visit from afar” F1 “come from afar” ik T FIFERIE D . EIXHA)
B, WAIAE R 7B ESRAMER AL, R R B IR R, LEZ R T ORI, BRI
RN OEN . &5, RANRE “AAMMANE, ATREFF? 7 o RAIERILTXE T s 1) & %
o XT “HT” MBS, SARE X T AR SRR . HHESEH T “aman of complete virtue” , i
TE RGBSR . BRI X R E NIRRT “agentleman” , LI CH IR B —NE “BF” MR
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e AR, BT AR RS OIS, JENIRIE AR “virtue” BU “gentleman” FTRgidG . BN
B MR NFEEL S, —FEE, R BREZTTHMENR. Bk, BFIA, N7 EFH AR
ESCA, % “B7 e, AT LIRS RENE R 772, Bl “Junzi (the ideal moral character)” o iX
FERBIEREOR B 1 B SO SO e €, SO T 08 07 303 AR . e ax Ay =X, RATTRT AIa) 78 7 133 v A
F TR 2R ARk g, Rk P SO AS R SR G o S8 ERTIR, B AR AL T 100 JR AR,
AR Z BRSO i, R g I IS, JIRAGR M IR R 2 3. Ry, JRATHE N A B 2 A
CURTRIRE L, DU AP R A b [ SoAk, b i S M Se i S B .

3. BERN—ZARE SR

£ CRFFED) b, BORFISEER T T 1O Bl ARy WA, iR L 75 19 508 24 B4t
WAFHIEARYME, ALY —FASL AR d . RE RS A BRI A X R BRSO
o, BEE LGS IR ZRMASE M, RIE R4 XMASEYE AR TR ) W REsh Ik
MERQES, ERMIFZARO . BTG R RS FHRR 7RISR #5N 4E
RATRT LR 5 e, T — M EARAE NG . 8RR B AR AR UOOR 5 ESOE AL, AR TS T
JFESORE AR I RERE L, IR T SOMST I ZAR A fir e XA EARAE R BRSO 35 30K . SO IR 5%
PRIz, RSO LSRR ECSC R G, N H AR E S SO e 2 . R, B UN R E
BRI TH, SRR ERA M ZAR N FAES]. A8 YN, B TR AR G SR SRS
AR, P SO I ER A, AL O B AR 5 SO 2 2 1 o SRRy 0 3 1 B AN
FHETHEERKIAN, WSS RR SR O 1 E AR 2 .

H]3. BELE, 8L

BB — AR W D U T N SRR, s T N BRI, OIRFER ) Ol
BT 7 A, FEXAEFFIREIN 17 SRGHem “27 2 EARBENE XR? 678 %E
RAE CARULIRIE) FINA, Mol “AZ” 3B NIRRT, AR A7
CEIMAO R o AT, VEEINNIXEA AT BRAABL T LT B S R S AR . GRIE)
T I T 109 R, ML AFER AR TARBMGE. EXaiEd, =g 27 W
PR A ES, 29& “truevirtue” [7]. “the Good” Hl “bebenevolent” . BAFHZAEIKIE E AN, 1=
B0 RZFE, RWACRERLZE, REOFEHS, CORFEAE. REBRIAXEMN “C7 2Rtz
. BHERIAA “benevolence” 5 “AZ7 BYE Midkilr, fERMIESTESE T “true virtue” 5 17N
IAERE S #CERE “27 BERE S, B RERS DL i B (8], X 8 5% 1) B e s
P S FRAES AL, B “42” —HEHiIFN “benevolence” [9]. 4 LTk, =AiFEEMFELET RS RIET
HOREMAEENE, F2H 7 ANEMR, 5 407 R B T 7o M5 e, AR
Rt 5z, S RS EEFE M2 AR, XA T A7 B RRIT S5 a5

Lt “—MNABEZFMN B EE, 25RO G DR WL Aididt B, A1 WG TR
BN R D2 XD By R EARA, WARATGR, EEA RN . R IR A AL L 26 I ik,
HMETEARAAERRR AN ? 7 FEHEATE T, ROISOZUAFTENLSCAR, A ReSt A ERIZ I8,

B, REIE. KRE. MR, HES. BR. XEEEEEN THREREHS 07 X—MSn g
SAHME, EAFERFRE AL RS S T 7 FEZEMN. BB 27 M08 07 st
o WRFAT AR TARNINAT N, WO N 55 I GR W 2 A EEME A, Tk
BAG AT B AR R IR UCNES BT R AR OENES, 5 “II5467 27 W
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ESEE M EAME ZE T . BES “177 BN “benevolence” ({~28), B I 7 8 M-S AL L X
W ER S et o BURIIE SR “Humanity” 5 FBERS, SR8 “127 MM BT EMES MR . B a8
Pidk “4=7 ¥J1E “benevolence” , LAAEFRESCA N MER G — M. X B2 (A A W R BRI £, HROR
T A AENRFZOMER Z 4= S BB SEBRARIE RS T 7 POEEAREES, ST
benevolence BEVEN R T “427 B’Jﬁ%@;&&ﬁ M 3R] £ Humanity PRVEUBEE 1“7 fE AR T %
NE R o ) B3 1) benevolence BRIENNESRSUARNETYE, (REF T &S —1E. EBTHE’J%
FEIRRERE, S2IT 7 EEMERE, B S, MmN =a14EE, F5 TR 7 3.
PR, XEE2EE T A7 RN IRVT FUAS R AR, 1S RAT T iX — ﬂ%"ﬁT%bDéﬁ*MRZUE’JL)\
We TEMREESY, A7 (ENZOMS, KEEEMS IR, NEMEERNINE, AMAREDRERR
FEEZ E A . B AFEF R TR, RATAT UE S 27 R —EEME, RS
ATRAT A ANEAE, (Rt A 5RoE kK E.
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FESCEAR D, B ANCE ORI B SN, e ZR AR OC AL R Pk 3 B TE 5 AR P 9 7 THI[6] -
FESERE (RIE) X, BEHEACCE W IR B S AEFr, T2 5 5 £ R BBl R AL 35
WEgl. EE S ZRAE R IR SIS, @R EERRETTA[10]. £ GRIE) JiEARF, g
SR AR, XA SE B SR AR B S LA AR, DA H AR TE IS ER R A SR SR S A
A KIS S SR NG XK, BIREALON T —1T20K, 82 7 B SRR, thind
BRE “IE” AR SR, SO SR T SR SO R S — AR, TR EIE A
AREI, RSS2 RS SO N RR s 4 H AR IR B . IR RN R, BN B2 e dee
MR IX SO S AR RSO B BRI Rk g o L is AR, FEE AR AEAR A S, B
FEAEAL LG A A . SRR A RESCIEAT B, AT B IR AR /) AR ZI 2 Ak o UL, 7
SCEER D, B SSE IR A, DA R I A R R K

Bld. REZEMAK; PREZ,

mAREEWZR. 55, &L . 3 W ALAFENMEAE R E, PR EZE. KE IR
WifgReiE: e EWEALLG EEANE, HMET REKAF. 7 AEXE, “E” FEIRRE AL
brizH, BEAEMWE” o a3 B HIERN TARPER: “theways” ;5 “the Way” ; “theways” o (it
SCRRT) fRRE CTET N CPTATINERAR” , CORTEY RN “IEm H LS, R4, “way”
AWM EERR: O PATEFEERIE, Mg, 807 82— BERMATIEA: @ XK
FRAT B8 % FUB SRS . S5 A SO S IIfERE,  “the ways” B “the Way ™ 1 v 128 £ 6 0% 1A MR
Fhth “1E” EEARE S AR TR E RIS AR

#l5 F8a: “EFRARN, EARE #TFTERRTE, AERESR, TiRFFLT, ”

FLT SR T IR AL A FE S AIERE A 563, MTARX YR S22 HE K . EIXAIEST T, A1
TLRZIBLME “I8” ARG Lo AR — 2R BARRTERE, T2 8 A U B v A AT O RAE. Bl
FATAT AR “38” §Hi¥Jy “the moral path” , TXAPEH T sAECREE 1 A B FEa A I A, i 17 T8 7 ) B 22
PE, BEEMWIRIE 7m0 SORZER THN. W (RSO T) A ORHE) 1R+, a‘ﬁ%ﬂ‘]ﬂ%%
B, “E” AMURIER, @R CATFAENAEEIEEE . MR RTT R, “way” B TIRIEH,
FORTIESTTA, 5 CTEMERRAR” AR, RUL, EFF “the moral path” D “IE” HIBHTE, Iﬁﬁ'i@
G T “way” WEE X, BERW TS, SO HMBEIEEZ, Sl 7E S KRR
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